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Всем известно, что язык является важнейшей составляющей национальной культуры. Необходимость сохранения русского языка и поднятия престижа культуры речи в обществе признана на государственном уровне. На сегодняшний день в стране действует Федеральная целевая программа «Русский язык», которая направлена на развитие всестороннего применения, распространения и продвижения русского языка как фундаментальной основы гражданского, культурного и образовательного единства многонациональной России. 
Президент РФ В. Путин, выступая на съезде Общества русской словесности, заявил, что «сохранение и популяризация русского языка является одним из приоритетов нашей страны. Сбережение русского языка, литературы и культуры – это вопросы национальной безопасности, сохранения своей идентичности в глобальном мире. Его ничем заменить нельзя, он единственный духовный каркас всей нашей многонациональной страны. Его знать должен каждый» [1].
Одним из направлений культурно-просветительской деятельности Межпоселенческой центральной библиотеки Очёрского муниципального района Пермского края является повышение уровня грамотности и престижа русского языка и русской литературы среди местного сообщества. С этой целью несколько лет назад в библиотеке была разработана программа «Уроки словесности», в рамках которой проходят мероприятия, непосредственно связанные с грамматикой русского языка, лексикологией, интересными фактами языкознания, чистотой речи, местными диалектами. В неё входят различные мероприятия к Пушкинскому Дню России (Дню русского языка), ко Дню славянской письменности и культуры, Дню родного языка, Дню борьбы с ненормативной лексикой и другим календарным событиям.
С 2015 года Очёрская межпоселенческая центральная библиотека участвует во Всенародной образовательной акции по проверке грамотности «Тотальный диктант» и является единственной площадкой проведения этого мероприятия в городе и районе. Каждый год проверить уровень своей грамотности к нам приходят люди разного возраста и статуса. За месяц до Акции в библиотеке проводятся еженедельные подготовительные занятия «Русский по пятницам». После проведения Диктанта в библиотеке обязательно проходит консультация по разбору текста «Тотальный диктант: работа над ошибками». Для консультаций и проверки работ в качестве экспертов привлекаются партнёры – Районное методическое объединение филологов Управления образования.
В 2016 году при поддержке Министерства культуры Пермского края Очёрская библиотека реализовала проект «Живое слово русское». Цель проекта – воспитание уважения к родному языку, его богатству, красоте и культуре, привлечение внимания к проблеме чистоты русского языка. 
В рамках реализации проекта в библиотеке были проведены различные мероприятия по раскрытию особенностей традиционной культуры и привлечению внимания к проблемам сохранения русского языка.
Для жителей Очёрского и соседних районов на «Дорожном радио» было организовано вещание цикла радиопередач, подготовленных библиотекой. Девять коротких аудиотреков, объединённых общим названием «Почему мы так говорим?» транслировались в течение лета, в вечернее время. В радиопередачах речь шла о фразеологизмах – знакомых всем с детства устойчивых выражениях, которые мы употребляем в речи, не отдавая себе отчёт – почему же мы так говорим? Например, «конь не валялся», «гол как сокол», «не солоно хлебавши», «отставной козы барабанщик» и другие выражения,  смысл и происхождение которых на первый взгляд не понятны. В течение 88 дней на «Дорожном радио» прошло 9 разных передач, общее количество выходов в эфир – 176.
Также в рамках проекта был проведён конкурс эссе «Нужны ли нам заимствованные слова?» среди учащихся общеобразовательных школ и студентов Строгановского колледжа. 
В рамках проекта проводилась Неделя русского языка, которая началась с Пушкинского дня 6 июня. Флешмоб «Вспомним Пушкинские строки» прошёл на площадке перед библиотекой. Прочитать любимые стихи и сказки со сцены и сфотографироваться с Пушкиным и Котом Учёным пришли не только дети летних площадок города, но и взрослые посетители библиотеки и просто прохожие. 
Участниками часа фольклора «От чистого истока: народная мудрость как основа русского языка» стало взрослое население города. Основой мероприятия послужили произведения пермского фольклора: сказки, песни, частушки, загадки, прибаутки, небылицы.
Для учащихся среднего звена была проведена дискуссия «Русский язык – есть контакт!» В ходе мероприятия ребята обсудили такие неоднозначные вопросы, как: нужно ли быть грамотным в интернет-общении; помогают ли языку невербальные элементы или, наоборот, засоряют его; использование в речи жаргонизмов и заимствований – это засорение языка или переход его на качественно новый уровень развития?
Тематический час «Сатиры острое словцо» был посвящён ярким представителям русской и советской литературы – М. Е. Салтыкову-Щедрину, Н. В. Гоголю, И. А. Крылову, М. М. Зощенко. И, конечно же, творчеству очёрских поэтов. Вниманию студентов Строгановского колледжа был представлен один из древнейших художественных жанров – сатира. 
Заключительным мероприятием проекта «Живое слово русское» стал уличный фольклорный фестиваль «А у наших у ворот» возле библиотеки. Его содержанием стали  концертно-игровая программа «Весёлые скоморошинки», блиц-турнир «Знатоки фольклора», мастер-классы по изготовлению кукол-оберегов, ярмарка изделий народных промыслов, выступления вокальных и танцевальных коллективов, народные игры и другие развлечения.
Таким образом, мероприятия проекта способствовали раскрытию особенностей традиционной культуры и привлечению внимания к фольклору и проблемам языка в целом.
Помимо проектной деятельности, направленной на привлечение внимания к проблемам русского языка в библиотеке проводятся и другие мероприятия, ориентированные на сохранение и изучение русского языка. Например, познавательные часы «История буквы Ё», «Язык родной, дружи со мной», профилактический час «Вирус сквернословия».
Познавательный час «История буквы «Ё», приурочен к Международному дню родного языка, который отмечается 21 февраля.
Цель мероприятия – привлечь внимание школьников к необходимости использования буквы Ё при письме. В ходе мероприятия учащиеся знакомятся с историей происхождения седьмой буквы алфавита, вспоминают слова и имена с этой буквой и повторяют правила русской орфографии. На конкретных примерах ребята выясняют, как может измениться смысл выражений, если вместо буквы Ё написать Е. Например, название нашего города пишется через Ё – ОчЁр, жители – очЁрцы. Если написать его через букву Е, то название города и название его жителей искажаются и будут звучать не правильно.
Таким образом, ребята делают вывод, что если буква есть в алфавите, то она должна быть и в языке, в том числе и в письменной речи.
Для учащихся начальной школы интересно проходит информационный час «Язык родной, дружи со мной». Цель мероприятия – показать роль языка в жизни человека и общества, привить любовь и бережное отношение к родному языку и к языкам братских народов.
На мероприятии учащиеся знакомятся с историей праздника, из видеосюжета «Появление разных языков» ребята узнают, почему люди говорят на разных языках. При этом приводятся цифры, на скольких языках сегодня говорят народы стран мира, Российской Федерации и Пермского края. 
Одной из актуальных проблем современного языка среди подростков и молодёжи является сквернословие. Для этой аудитории нецензурная брань – это проявление независимости и самоутверждения перед сверстниками, способности не подчиниться запретам, то есть почувствовать себя взрослыми. Не зря в календаре знаменательных дат отмечен день 3 февраля – Всемирный день борьбы с ненормативной лексикой. Для подростков в библиотеке проводится профилактический час «Вирус сквернословия». Цель мероприятия – формирование негативного отношения к ненормативной лексике. На мероприятии ребята узнают историю возникновения бранных слов и их влияние на моральное и физическое здоровье, обсуждают правовой аспект – какое наказание влечёт нецензурная брань в общественных местах. Подросткам также предлагается поразмыслить о том, по каким причинам люди чаще всего употребляют нецензурные слова и определить способы борьбы с ругательством. 
Кроме этого, участники мероприятия выполняют практические задания: составляют пословицы, поговорки и крылатые выражения о речи, языке и нецензурной брани, которые ещё раз подчёркивают, что язык – явление уникальное, в нём уживаются и тесно переплетаются и «скверное», и «святое». А использование в речи мата свидетельствует о недостаточном словарном запасе человека и его интеллектуальной неразвитости.
Для молодёжи в библиотеке проводится лингвочас «По-пермски говоря», посвящённый особенностям пермского говора. Практически каждый регион нашей страны имеет языковой код, позволяющий отличать «своих» от «чужих». По мнению лингвистов, пермская речь – это своеобразная «визитная карточка» нашего региона и является одной из самых интересных и ценных достопримечательностей Прикамья. Она характерна «проглатыванием» гласных звуков, повышением тона в конце фразы при общей монотонности и, конечно, специфичными «пермскими» словечками. Часть из них заимствована из коми-пермяцкого и тюркских языков, часть представляет собой жаргонизмы или сленговые слова [2]. Ну, кто из пермяков не знает таких слов как «углан», «жарёха», «вичка», «чушка», «простодырый», «вожгаться», «барагозить», «баско» и многих других? Мы сами не замечаем, как часто в нашей речи проскальзывает универсальное «И чё?» А ведь все эти диалектизмы – часть народного языка, и их изучение – возможность лучше понять свою культуру, почувствовать себя частью этноса [3].
На занятии ребята дают определения словам-диалектам. Оказывается, что такие кодовые слова встречаются повсеместно, даже в поэзии! Прочитав стихи пермских поэтов, подростки отыскивают в них пермские диалекты, и убеждаются в том, что с ними литературные произведения нисколько не теряют в образности, а, наоборот, приобретают неповторимый местный колорит. 
Старшеклассники с азартом «переводят» на русский слова и выражения из пермского молодёжного сленга. В ходе этого задания ребята делают вывод: насколько «замусорена» их повседневная речь!
В заключение мероприятия участники приходят к выводу, что диалекты и говоры – это часть народной культуры, и стыдиться языка своей малой родины, забывать его, изгонять из своей жизни было бы не правильно. В то же время, чрезмерное неоправданное употребление жаргонизмов выглядит нелепо и способно превратить речь в карикатуру. А для того чтобы речь была правильной и красивой, надо больше читать, особенно произведения русских классиков.
А что может быть лучшим примером для самосовершенствования? Конечно, хорошая книга! Поэтому все мероприятия сопровождаются книжными выставками и подборками, где представлены лучшие образцы русской классики, научно-популярная и справочная литература.
В рамках цикла мероприятий по сохранению и популяризации русского языка на окнах библиотеки, которая находится на первом этаже жилого дома, размещаются плакаты об особенностях орфографии, лексики и фонетики под общим названием «Говори правильно!» Тем самым акцентируется внимание жителей города на изучение и сохранение русского языка.
Библиотека не ограничивается только изучением и сохранением русского языка и русской литературы. С начала 2019 года при поддержке Министерства культуры Пермского края библиотекой реализуется проект «Английские вечера в библиотеке». Цель проекта: создание на базе библиотеки коммуникационной площадки для изучения английского языка и литературы. 
В рамках проекта организованы групповые занятия по изучению английского языка для взрослых. Обучение проходит в 4 этапа длительностью 2-3 месяца каждый: 
· базовый (постановка произношения, обучение чтению, основам грамматики);
· разговорный (отработка практических навыков для путешествующих за границу);
· игровой (самостоятельные занятия в небольших группах с использование настольных игр на английском);
· «продвинутый» (просмотр и обсуждение фильмов на английском, перевод текстов песен, литературных произведений). 
Первые два курса ведёт профессиональный преподаватель, последний – носитель языка. Учащиеся, в зависимости от уровня подготовки и поставленных целей, могут посетить как один из выбранных этапов, так и все. 
Погружение в культурную среду организовано через знакомство с классической и современной английской литературой. Специалисты библиотеки проводят для участников группы и других гостей цикл литературных вечеров с элементами театрализации: 
- Поэтический five o`clock: «Литературная дуэль «Пушкин VS Шекспир»;
- Юмористический five o`clock: «Смеяться после слова погода»;
- Детективный five o`clock: «Чисто английское убийство»;
- Five o`clock истинных леди: «Гордость и предубеждение на грани разумного».
Для школьников в летнее время проводятся ознакомительные мероприятия: своя игра «Алан Милн и все-все-все», литературный квест «Из Зазеркалья в Страну чудес», настольные игры. Заключительным аккордом проекта станет интерактивная площадка «Старая добрая Англия» в рамках Всероссийской акции «Ночь искусств».
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